
Sterilizzatore a vapore modulare elettrico

Modular electric steam steriliser
Stérilisateur électrique à vapeur modulable

Modularer, elektrischer Dampfsterilisator
Esterilizador a vapor modular eléctrico 
Esterilizador a vapor modular elétrico

Modulær elektrisk dampsterilisator
Modulaire, elektrische stoomsterilisator
Ηλεκτρικός αποστειρωτής ατμού 3 σε 1

Modüler elektrikli buharlı sterilizasyon aleti
Модулен електрически парен стерилизатор

Паровой электрический модульный стерилизатор
Elektrický parní modulární sterilizátor
Sterilizator electric modular cu aburi

Elektryczny modułowy sterylizator na parę
Električni modularni sterilizator na paru

Moduláris elektromos gőzsterilizáló
Modularni električni sterilizator na paru

SterilNatural 3in1
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  Istruzioni per l’uso
Leggere attentamente prima dell’uso e conservare queste istruzioni per ogni riferimento futuro.   

AVVERTENZA DI SICUREZZA
 ATTENZIONE!

deve essere utilizzato conformemente alle istruzioni d’uso. Non utilizzare 
per usi diversi da quello previsto (disinfezione domestica di biberon, suc-

esposto a sole, pioggia e altri agenti atmosferici.
-

-

lettura del manuale d’uso e in particolare delle avvertenze di sicurezza in esso 

-

-
no raggiungere alte temperature.

-
duce vapore bollente prestare sempre la massima attenzione a non rimuo-

-

attenzione per evitare possibili scottature.
-
-
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-
tazione in acqua o altri liquidi. 

spina dalla presa di corrente.

-
starlo, riporlo, pulirlo, fare operazioni di manutenzione o tra un utilizzo e 
l’altro o se lasciato incustodito. 

-

-
-

nenti con il produttore in caso di dubbio.
Non inserire nello sterilizzatore a microonde prodotti contenenti nylon o 
metallo. 
Non inserire lo sterilizzatore in forni tradizionali.

sempre di idonei dispositivi di protezione delle mani dal calore.
-

-

ATTENZIONE

devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo.

-

-
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-
ti non compatibili con le microonde o alla sterilizzazione a caldo o a collegamenti del prodotto all’impianto elettrico non conformi alle norme 

LEGENDA SIMBOLI

= istruzioni per l’uso

= leggere il manuale di istruzioni per l’uso

= ad esclusivo uso interno

= Non smaltire quest
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SterilNatural 3in1

Sterilizzatore a vapore 
modulare elettrico 

-

oggetti da disinfettare occupando poco spazio in cucina grazie 

-

Le 3 configurazioni sono compatibili con tutti i biberon e i tiralat-

ed energia. 

più velocemente.

-

-
dicato nel presente manuale.

-
vertenze e conservarle per ogni riferimento futuro.

DESCRIZIONE 

-
-

ISTRUZIONI PER L’USO 
ASSEMBLAGGIO DELLE CONFIGURAZIONI DELLO STERI-
LIZZATORE 

-

-
co con i relativi accessori. 

-

-

-
co con i relativi accessori o altri piccoli oggetti, per esempio suc-

 
PREPARAZIONE E MODALITÀ D’USO DELL’APPARECCHIO 
Configurazioni FULL SIZE e COMPACT - -

da disinfettare vanno sempre lavati e risciacquati accuratamente.

-

dopo la disinfezione.

in posizione leggermente inclinata in modo da favorire l’entrata 

in posizione verticale con il collo rivolto verso il basso e i relativi 

ostruire con gli accessori l’imboccatura del biberon in modo da 
favorire l’entrata del vapore. 

-
zione a vuoto senza inserire nessun oggetto all’interno dell’ap-

-

-
bini ed esclusivamente su superfici piane e stabili non sensibili 

accessibile da parte di un adulto.

-

-
zione di calcare sulla piastra riscaldante.

-
ra (per il corretto assemblaggio vedere la sezione “Assemblaggio 
delle configurazioni dello sterilizzatore

-

corrente. 
I -

PER SELEZIONARE E ATTIVARE IL CICLO DI STERILIZZAZIO-
NE NELLA CONFIGURAZIONE FULL SIZE: 

-

-
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-

-

PER SELEZIONARE E ATTIVARE IL CICLO DI STERILIZZAZIO-
NE NELLA CONFIGURAZIONE COMPACT:

-

-

-
-

-

-

-

-

disinfettati facendo sempre molta attenzione alla fuoriuscita di 

essere causa di ustioni. 
Lavarsi accuratamente le mani prima di manipolare gli oggetti 
sottoposti a disinfezione.

-

della disinfezione viene interrotto.

Configurazioni MICROWAVE - 
  

- -

di dubbio, contattare il rivenditore o il fabbricante.
- -
bella TEMPI E POTENZE DI DISINFEZIONE -

tempi e potenze superiori potrebbero danneggiare lo sterilizza-
tore con il suo contenuto e il forno stesso.

-

-

della sezione “Preparazione e modalità d’uso dell’apparecchio. 
Apparecchio collegato alla rete elettrica - configurazioni  FULL 
SIZE e COMPACT”

-
getti da disinfettare vanno sempre lavati e risciacquati accura-
tamente.

-

-

-
lo nel forno a microonde.

-

TEMPI E POTENZE DI DISINFEZIONE

3

4

5

idonei dispositivi di protezione delle mani.
-

-
-

ro essere causa di ustioni.
Lavarsi accuratamente le mani prima di manipolare gli oggetti 
sottoposti a disinfezione.

-

della disinfezione viene interrotto.

PULIZIA E MANUTENZIONE

operazione.
-

si formino depositi di calcare più o meno accentuati in base alla 



È pertanto consigliato decalcificare il prodotto almeno una volta 
alla settimana oppure ogni qual volta si riscontrino depositi di 

-

acqua in parti uguali.

Non accendere mai lo sterilizzatore quando all’interno della va-

risciacquare più volte versando all’interno della piastra riscaldan-

-
tamente con un panno asciutto e morbido prima di riutilizzare 

-

PROBLEMI E SOLUZIONI 

Problema Possibile Causa Soluzione

-
vendo il calcare con aceto bianco (vedi 
sezione “Rimozione del calcare

Lo sterilizzatore non si accende.

presente la tensione di rete.

della spina.

posizione 0 I

fine del ciclo di sterilizzazione.
-

-
vendo il calcare con aceto bianco (vedi 
sezione “Rimozione del calcare

-

-

e riavviare il ciclo di disinfezione (vedi 
sezione “preparazione e modalità d’uso 
dell’apparecchio”

-
gersi esclusivamente a personale tecnica-

CARATTERISTICHE TECNICHE



Questo prodotto è conforme alla Direttiva 2012/19/UE.

trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere confe-

-

a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. L’adeguata raccol-

al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmen-

sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui 

parte dell’utente comporta sanzioni amministrative stabilite per 
-

ta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti, o 

-

dove previste. La garanzia non copre i componenti soggetti a 
normale usura.

-
to e senza preavviso quanto descritto nel presente manuale di 
istruzioni.

-

manuale sono assolutamente vietate senza la previa autorizza-

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ:

-
me ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti stabi-

-



 Instructions
   

SAFETY WARNINGS
WARNING!

-

-
-

-



-

causing burns.

-

 

-
liser. 

-

causing burns.

WARNING

-



SYMBOLS KEY

= user instructions

= for indoor use only

force in your area



SterilNatural 3in1

Modular electric steam 
steriliser 

-

to use.
-

-

time and energy. 

-

DESCRIPTION 

 

INSTRUCTIONS FOR USE 
SETTING UP THE CONFIGURATIONS OF THE STERILISER 

-

 
HOW TO PREPARE AND USE THE APPLIANCE 

FULL SIZE and COMPACT configurations- -

-

-

-

-

-
cessories inside.

Setting up the con-
figurations of the steriliser

l

TO SELECT AND ACTIVATE THE STERILISATION CYCLE IN 
THE FULL SIZE CONFIGURATION: 

-



-

TO SELECT AND ACTIVATE THE STERILISATION CYCLE IN 
THE COMPACT CONFIGURATION:

-

-

-

-

-

-

and causing burns. 
-

lised objects.

MICROWAVE configurations - -
  

- 
-
-

facturer.
- STERILISATION 
TIMES AND POWERS -

-

-
-

“How to 
prepare and use the appliance. FULL SIZE and COMPACT configu-
rations- appliance connected to the mains power supply.

STERILISATION TIMES AND POWERS

3

4

5

-

-

-
lised objects.

CLEANING AND MAINTENANCE

-
-



-
-

-
fore using it again.

PROBLEMS AND SOLUTIONS 

Problem Possible Cause Solution

Removing 
limescale

0 
I 

Removing lime-
scale

section “how to prepare and use the ap-
pliance”

TECHNICAL FEATURES



This product complies with the Directive 2012/19/EU.
-

site for electric and electronic appliances or by returning it to 

-

-

-

-
-

-

DECLARATION OF EC COMPLIANCE:

-



 Notice d’emploi
Lire attentivement ces instructions avant l’utilisation et les conserver pour toute consultation future.   

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
AVERTISSEMENT !

biberons, sucettes et accessoires pour l’allaitement au sein de votre en-

-
riques.

-
-

qu’elles aient reçu des instructions concernant l’utilisation de l’appareil 

contenus qui devront toujours accompagner l’appareil.

-
fante. 

  car elles peuvent at-

de la vapeur bouillante. Ne pas enlever le couvercle de l’appareil et ne 



À la fin du cycle de fonctionnement, l’eau contenue dans l’appareil et la 
-

-

du couvercle.

dans l’eau ou dans un autre liquide. 
Ne pas tirer sur le câble d’alimentation ou sur l’appareil pour retirer la 

-

-

  . 

-

-

-

crisp n’est pas dans le four.

-



AVERTISSEMENT

refroidir avant de les manipuler. 

-  Ne pas faire fonctionner l’appareil sans y avoir mis auparavant le panier pour les accessoires. 

LÉGENDE DES SYMBOLES

= mode d’emploi

= Lire la notice d’utilisation pour une utilisation correcte



SterilNatural 3 en 1

Stérilisateur électrique 
à vapeur modulable 

-

-

Les 3 configurations sont compatibles avec tous les biberons et 

la plupart des biberons et des tire-laits des autres marques ven-
dues dans le commerce.

-

-

avertissements suivants et les conserver pour toute consultation 

DESCRIPTION 

-

NOTICE D’UTILISATION
ASSEMBLAGE DU STÉRILISATEUR DANS SES DIFFÉRENTES 
CONFIGURATIONS 

-

 
PRÉPARATION ET MODE D’UTILISATION DE L’APPAREIL 

Configurations FULL SIZE et COMPACT - 

-

-

dans l’appareil.
-
-

vais fonctionnement de l’appareil.

-
tionner uniquement sur des surfaces planes et stables, non sen-

facilement accessible par un adulte.

-

(pour l’assemblage correct voir la section « Assemblage du sté-
rilisateur dans ses différentes configurations 

courant. 
 I

-

POUR SÉLECTIONNER ET ACTIVER LE CYCLE DE STÉRILISA-
TION DANS LA CONFIGURATION FULL SIZE : 

-



POUR SÉLECTIONNER ET ACTIVER LE CYCLE DE STÉRILISA-
TION DANS LA CONFIGURATION COMPACT :

-

-

-

-

-

Configurations MICROWAVE - 

- 

contacter le revendeur ou le fabricant.
- 

TEMPS ET PUISSANCES DE STÉRILISA-
TION

avec son contenu ainsi que le four.

-

-
« Préparation et mode d’utilisation de l’ap-

pareil. Appareil branché au secteur - configurations FULL SIZE et 
COMPACT »

tableau ci-dessous. 

TEMPS ET PUISSANCES DE STÉRILISATION

3

4

5

-

-

-

-

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

-

-
-

mager.



-

-

-

l’appareil.

-
rante.

PROBLÈMES ET SOLUTIONS 

Problème Cause possible Solution

(voir section « Détartrage

prise secteur.

la position 0 I 

-
(voir section « Détartrage

« prépa-
ration et mode d'utilisation de l’appareil »

-

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES



Ce produit est conforme à la Directive 2012/19/UE.

-

-

-

-

-

. La garantie ne couvre pas 

une autre langue, même partielle, de cette notice, sous quelque 
forme que ce soit, est absolument interdite sans l’autorisation 

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ :
-



Gebrauchsanleitung
   

SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG!

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-
platte. 

-



-

-

-
-

-

-

-
-

. 

-
-

-

-



WARNUNG

-

-

-

-

SYMBOL-BESCHREIBUNG



SterilNatural 3in1

Modularer, 
elektrischer 
Dampfsterilisator 

-

-

-

-

sparen. 
-

ler.

-
-

geeignet.

-

BESCHREIBUNG 

-
den.

HINWEISE FÜR DIE ANWENDUNG 
ZUSAMMENBAU DER KONFIGURATIONEN DES STERILISA-
TORS

-

-

-

-

-

 
VORBEREITUNG UND VERWENDUNG DES GERÄTES 

Konfigurationen FULL SIZE und COMPACT -

-

-

-
den sollten. 

-
-

-

auf.
-

Zu-
sammenbau der Konfigurationen des Sterilisators

I -
-



ZUR AUSWAHL UND ZUM START DES STERILISATIONSZYK-
LUS IN DER KONFIGURATION FULL SIZE: 

-

-

-

-

ZUR AUSWAHL UND ZUM START DES STERILISATIONSZYK-
LUS IN DER KONFIGURATION COMPACT:

-

-

auf.

-

-

-

-

-

-
-

-

-

Konfigurationen MICROWAVE - 

- 

-

- DAUER UND LEIS-
TUNG DER STERILISATION -

) „Vorbereitung und Verwendung des 
Gerätes. Gerät an das Stromnetz angeschlossen - Konfiguratio-
nen FULL SIZE und COMPACT)“

-

sie ab.

DAUER UND LEISTUNG DER STERILISATION

3

4

5

-
-

-

-

REINIGUNG UND WARTUNG



-

-
-

-

-

-
ser.

PROBLEME UND ABHILFEN 

Problem Mögliche Ursache Lösung

-
Kalkentfernung

0 
auf I 

-
-

-

Kalkentfernung

-
„Vor-

bereitung und Verwendung des Gerätes“

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN



Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU.
-

-
-

-

-

. 
-

-
-

-
-

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG:

-
-
-



 Instrucciones de uso
Lea atentamente estas instrucciones antes del uso y guárdelas para futuras consultas.   

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
¡ATENCIÓN!

utilizado en conformidad con las instrucciones de uso. No lo utilice para 
-

que considerarse incorrecto y, por tanto, peligroso.

-
bre el uso seguro del aparato y comprendan los riesgos que este com-
porta.

-
rán recibir instrucciones sobre el uso seguro y comprender los riesgos 

estar siempre junto al aparato.
-

eficiente.
-

No apoye nunca el aparato encima o cerca de superficies calientes, coci-

-
tadora. 

 que durante el 
uso pueden alcanzar altas temperaturas.

-



para evitar quemarse.

-

Nunca obstruya la abertura de salida del vapor que se encuentra en la 
parte superior de la tapa.

No tire del cable de alimentación o del propio aparato para desconectar-
lo de la red.

-

mantenimiento, o entre un uso y otro si se deja sin vigilancia. 
Las operaciones de limpieza y mantenimiento a cargo del usuario no 

. 

-

No introduzca en el esterilizador de microondas productos que conten-
gan nylon o metal. 

utilice protección adecuada contra el calor para las manos.

-

¡ATENCIÓN!
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-

-  Conecte el aparato a una toma de corriente fácilmente accesible.

-  No utilice nunca el aparato sin agua en el interior de la cuba calentadora. 

manual de instrucciones.

LEYENDA DE SÍMBOLOS

= instrucciones de uso

= lea el manual de instrucciones para el uso
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SterilNatural 3en1

Esterilizador a vapor 
modular eléctrico 

se van a desinfectar, ocupando poco espacio en la cocina gracias 

-

uso.
Las 3 configuraciones son compatibles con todos los biberones 

-
ponibles en el mercado.

-

más rápida.

puede contener el aparato puede ser inferior al indicado en este 
manual.

advertencias siguientes y guárdelas para futuras consultas.

DESCRIPCIÓN 

 

INSTRUCCIONES DE USO 
ENSAMBLAJE DE LAS CONFIGURACIONES DEL ESTERILI-
ZADOR 

-

 
PREPARACIÓN Y MODALIDAD DE USO DEL APARATO 

Configuraciones FULL SIZE y COMPACT - -

van a desinfectar, estos deben lavarse y aclararse bien.

-

tras la desinfección.
- Coloque los vasos sobre las tetinas puestas en los anillos, in-
clinándolos un poco para que pueda entrar más fácilmente el 
vapor en su interior. 

-

los accesorios no obstruyan la boca del biberón, para que el va-
por pueda entrar. 

-

un adulto.

-

el ensamblaje correcto, consulte la sección “Ensamblaje de las 
configuraciones del esterilizador

I

PARA SELECCIONAR Y ACTIVAR EL CICLO DE ESTERILIZA-
CIÓN EN LA CONFIGURACIÓN FULL SIZE: 

-

para indicar que el aparato está calentando, y permanece encen-
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desinfección, unos 5 minutos. 

-

-
seguir con las demás operaciones como se indica más adelante 

PARA SELECCIONAR Y ACTIVAR EL CICLO DE ESTERILIZA-
CIÓN EN LA CONFIGURACIÓN COMPACT:

-
-

-

desinfección, unos 5 minutos. 
-

-

-

-

-

toma de corriente. 

gotas de agua muy caliente, que pueden provocar quemaduras. 

sometido a desinfección.

-
fección se interrumpe.

Configuraciones MICROWAVE - 
  

- 

vendedor o el fabricante.
- 
en la tabla TIEMPOS Y POTENCIAS DE DESINFECCIÓN. Con valores 

-

-

“Preparación y modalidad 
de uso del aparato. Aparato conectado a la red eléctrica - confi-
guraciones FULL SIZE y COMPACT”

se van a desinfectar, estos deben lavarse y aclararse bien.
-

-

-
lidades recomendadas en la tabla de abajo. 

TIEMPOS Y POTENCIAS DE DESINFECCIÓN

3

4

5

-
-

damente.

al terminar el ciclo, y realice esta operación con cuidado para 

sometido a desinfección.

-
fección se interrumpe.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
-

ración.
-

-
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una vez a la semana, o cada vez que se noten acumulaciones de 

-

blanco y agua en proporciones iguales.

-

-

a utilizarlo.
-

PROBLEMAS Y SOLUCIONES 

Problema Posible causa Solución

sección “Eliminación de la cal

toma de corriente.

-
do y en buen estado.

posición 0 en I 

del ciclo de esterilización.
-

sección “Eliminación de la cal

Nivel insuficiente de agua dentro de la 

“preparación y modalidad 
de uso del aparato”

-

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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Este producto es conforme a la Directiva 2012/19/UE.

-

por lo tanto deberá entregarse a un centro de recogida selectiva 

entregar el aparato agotado a las estructuras apropiadas de re-

aparato fuera de uso al reciclaje, al tratamiento y a la eliminación 
compatible con el ambiente, contribuye a evitar posibles efectos 
negativos en el ambiente y en la salud y favorece el reciclaje de 

-

o a la tienda donde compró el aparato.

-

-
tes sujetos a desgaste normal.

momento y sin previo aviso, lo descrito en el presente manual 
de instrucciones.

transcripción y traducción incluso parcial, en cualquier forma, de 

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE:

con los requisitos esenciales y las demás disposiciones pertinen-



 Instruções de utilização
   

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
AVISO!

-

-

impróprios e, portanto, perigosos.

-

-
vidos.

-

-

aquecimento. 
 que durante o uso 

podem atingir temperaturas elevadas.



-

evitar queimaduras.
-
-
-

bita de vapor quente ou de gotejamento de água a ferver, que poderiam 
provocar queimaduras.

-

-

-

. 

-

-

o cuidado de utilizar sempre dispositivos apropriados para proteger as 

-
-
-

bita de vapor quente ou de gotejamento de água a ferver, que poderiam 
provocar queimaduras.



AVISO

de manipulá-los. 

-

LEGENDA RELATIVA AOS SÍMBOLOS



SterilNatural 3em1

Esterilizador a vapor 
modular elétrico 
Caro cliente,

-

-

de uso.

-

de outras marcas. 
-

rapidamente.
-
-

neste manual.
-

tências e conserve-as para futuras consultas.

DESCRIÇÃO 

-

INSTRUÇÕES PARA O USO 
MONTAGEM DAS CONFIGURAÇÕES DO ESTERILIZADOR 

-

 
PREPARAÇÃO E MODALIDADE DE USO DO APARELHO 

Configurações FULL SIZE e COMPACT - 

-

-

- Coloque os copos salva-gotas sobre as tetinas montadas nas 
-

da de vapor no interior do copo. 

-

entrada de vapor. 

-

-
cionamento, devendo ser considerado normal.

-

um adulto.

Montagem das configura-
ções do esterilizador

-

-
rente. 

I

PARA SELECIONAR E ATIVAR O CICLO DE ESTERILIZAÇÃO 
NA CONFIGURAÇÃO FULL SIZE: 

-
-



-

-
-

PARA SELECIONAR E ATIVAR O CICLO DE ESTERILIZAÇÃO 
NA CONFIGURAÇÃO COMPACT:

-

-

-

-

-

da tomada de corrente. 
-
-

te e gotas de água a ferver que poderiam causar queimaduras.

-

Configurações MICROWAVE - -
  

- -

-

ou fabricante.
- -
bela TEMPOS E POTÊNCIAS DE DESINFEÇÃO

-
to os tempos e potências mais elevados poderiam danificar o 

“Preparação e modalidade de uso do apare-
lho. Aparelho ligado à rede elétrica - configurações FULL SIZE e 
COMPACT”

-

-

forno microondas.
-

TEMPOS E POTÊNCIA DE DESINFEÇÃO

3

4

5

-
-

-
-

por quente e de gotas de água a ferver, que poderiam provocar 
queimaduras. 

-

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

se formem depósitos calcários mais ou menos acentuados, de 

-
-lo ao longo do tempo.

-
nos uma vez por semana, ou sempre que encontrar depósitos de 
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água em partes iguais.

-

-

PROBLEMAS E SOLUÇÕES 

Problema Possível causa Solução

removendo o calcário com vinagre branco 
Remoção do calcário

0 em I 

removendo o calcário com vinagre branco 
Remoção do calcário

-
Coloque a quantidade correta de água na 

“prepa-
ração e modalidade de uso do aparelho”

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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Este produto é conforme à Diretiva 2012/19/UE.

-

ou entregue ao revendedor onde for comprada uma nova apa-

-

-

compra -
gaste normal.

para outro idioma, ainda que parcial, sob qualquer forma, deste 

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE:

-
-

-
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DA
   Brugsanvisning/Brukerveiledning

   

SIKKERHEDSADVARSEL
OBS!

-

-

-

-

-

-

-
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-
dinger.

-

-

-

-
-

. 

producenten i tilfælde af tvivl.
-

satoren. 

-

-

VIGTIGT
-
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SYMBOLFORKLARING

= brugsanvisning

= læs brugsanvisningen

lovgivning



SterilNatural 3in1

Modulær elektrisk 
dampsterilisator 

-
-

-

-

-

-

-
givet i denne brugsanvisning.

brug, og gem dem til fremtidig brug.

BESKRIVELSE 

BRUGSANVISNING 
MONTERING AF STERILISATORENS KONFIGURATIONER 

 

-

 
KLARGØRING OG FREMGANGSMÅDE FOR BRUG AF AP-
PARATET 

Konfigurationer FULL SIZE og COMPACT - -

-

dampen inde i bægret.

 
-

-

adgangen for at lette adgangen for dampen. 

-

apparatet.

-
malt.

-

-

Montering af sterilisatorens konfigura-
tioner

I

FOR AT VÆLGE OG AKTIVERE STERILISERINGSCYKLUSSEN 
I KONFIGURATIONEN FULL SIZE: 

-



-

-
-

-

FOR AT VÆLGE OG AKTIVERE STERILISERINGSCYKLUSSEN 
I KONFIGURATIONEN COMPACT:

-

-

-

-

-

-

-

-
brændinger. 

-

-

-

Konfigurationer MICROWAVE - -
  

- -

- TIDER 
OG EFFEKTER FOR DESINFEKTION -

-

“Klargøring og fremgangsmåde for brug af apparatet. Apparat 
tilsluttet strømnettet - konfigurationer FULL SIZE og COMPACT”

TIDER OG EFFEKTER FOR DESINFEKTION

3

4

5

-
-

-

-

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

-

-

-

-

-
ret.

-



apparatet igen.

PROBLEMER OG LØSNINGER 

Problem Mulig årsag Løsning

Fjer-
nelse af kalk

-

tilstand.

0
I

- Fjer-
nelse af kalk

-
-

-
“klargøring og 

fremgangsmåde for brug af apparatet”

-
service.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER



Dette produkt er i overensstemmelse med direktivet 
2012/19/EU.

-

-

-

-

-
-

givning, om forudset.
for normal slitage.

sprog i nogen form, selv delvis, af denne brugsanvisning er 

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:



 Gebruiksaanwijzingen
   

VEILIGHEIDSMEDEDELINGEN
LET OP!

-

-
den.

. 

-

-
-

-

-

.
-

plaat. 
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-

-

-

-

. 

-

-
ten.

-
tronsterilisator. 

-
-

-
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LET OP

-

-

LEGENDA SYMBOLEN
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SterilNatural 3in1

Modulaire, elektrische 
stoomsterilisator 

-

-

-
spaard. 

-

-

BESCHRIJVING 

GEBRUIKSAANWIJZING 
DE STERILISATOR IN ELKAAR ZETTEN VOOR DE VERSCHIL-
LENDE UITVOERINGEN 

-

b.v. fopspenen.

 
VOORBEREIDING EN GEBRUIK VAN HET APPARAAT 

Uitvoering FULL SIZE en COMPACT - -

-
vuldig af alvorens ze in de sterilisator te plaatsen.

-

-

-

-

te draaien.

De sterilisator in elkaar zetten 
voor de verschillende uitvoeringen

I -
-

VOOR SELECTIE EN ACTIVERING VAN DE STERILISATIECY-
CLUS IN DE MODUS FULL SIZE: 
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desinfectie ongeveer 5 minuten. 

-

VOOR SELECTIE EN ACTIVERING VAN DE STERILISATIECY-
CLUS IN DE MODUS COMPACT:

desinfectie ongeveer 5 minuten. 
-

-

-

-

-

-
den. 

-

Uitvoering MICROWAVE - -

- -

- 
staan in de tabel DESINFECTIETIJDEN EN-KRACHT. Lagere desin-

-
-

“Voorbereiding en gebruik van het apparaat. Ap-
paraat aangesloten op het stroomnet - uitvoering FULL SIZE en 
COMPACT”

ze zorgvuldig af alvorens ze in de sterilisator te plaatsen.

de magnetron.

tabel. 

DESINFECTIEKRACHT EN -TIJDEN

3

4

5

-

-

-

REINIGEN EN ONDERHOUD

-

-
-
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-
-

-

PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN 

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

-

paragraaf “Verwijderen van kalkaanslag

-
contact staat.

stand 0
I 

sterilisatiecyclus

-
-

paragraaf “Verwijderen van kalkaanslag

desinfectiecyclus (zie paragraaf “voorberei-
ding en gebruik van het apparaat”

TECHNISCHE KENMERKEN



Dit product is conform de Richtlijn 2012/19/EU.

-
-

-

-

-

indien voorzien.
componenten.

-
-

-

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING:
-

-
-

-



 Οδηγίες χρήσης
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης και κρατήστε τις για να ανατρέχετε σε αυτές στο μέλλον.   

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ!

Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση και πρέπει να χρη-
σιμοποιείται σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης. Μην χρησιμοποιείτε τη συ-
σκευή με άλλο τρόπο από τον προβλεπόμενο (αποστείρωση μπιμπερόν, 

ακατάλληλη και επομένως επικίνδυνη.
Η συσκευή αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο εντός του σπιτιού και 
δεν πρέπει να εκτίθεται στον ήλιο, στη βροχή ή σε άλλους ατμοσφαιρι-
κούς παράγοντες.

συσκευή και το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από παιδιά.
Βεβαιωθείτε ότι δεν παίζουν τα παιδιά με τη συσκευή.
Το προϊόν αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα με μειωμένες αι-
σθητηριακές ή φυσικές ικανότητες ή που δεν έχουν εμπειρία, υπό επίβλε-
ψη ή αφού αυτά τα ίδια άτομα έχουν λάβει οδηγίες ασφαλούς χρήσης της 
συσκευής και έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που συνδέονται με αυτήν.
Σε περίπτωση που θα πωληθεί η συσκευή από τον αγοραστή ή θα δοθεί 
σε τρίτους χρήστες, οι ίδιοι πρέπει να λάβουν οδηγίες για την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και πρέπει να έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που 
συνδέονται με αυτήν, διαβάζοντας το εγχειρίδιο χρήσης και ιδιαίτερα τις 
οδηγίες ασφάλειας που περιέχονται σε αυτό και που πρέπει να συνοδεύ-
ουν πάντα τη συσκευή.

σε μία εγκατάσταση με γείωση.
Τοποθετείτε τη συσκευή μόνο επάνω σε επίπεδες και σταθερές επιφάνειες 
που δεν τις φτάνουν τα παιδιά.
Μην τοποθετείτε ποτέ τη συσκευή επάνω ή κοντά σε ζεστές επιφάνειες, 
κουζίνες υγραερίου ή θερμαινόμενες εστίες ή πάνω σε ευαίσθητες ευπα-

Μην τοποθετείτε αντικείμενα ή εξαρτήματα απευθείας πάνω στη θερμαι-
νόμενη πλάκα. 
Προσοχή στα εξαρτήματα που επισημαίνονται με το σύμβολο  τα οποία 
κατά τη χρήση μπορεί να φτάσουν σε υψηλές θερμοκρασίες.

ατμό σε πολύ υψηλή θερμοκρασία, δίνετε πάντα μεγάλη προσοχή τη μέ-
-



σετε τα άκρα ή το πρόσωπο στην οπή εξόδου του ατμού που βρίσκεται 
στο καπάκι, με κίνδυνο το έγκαυμα. 
Στο τέλος του κύκλου λειτουργίας, το νερό που περιέχεται στη συσκευή 
και η άνω επιφάνειά της μπορεί να είναι πολύ ζεστά. Δώστε προσοχή 
ώστε να αποφύγετε τυχόν εγκαύματα.
Προσοχή, περιμένετε τουλάχιστον μερικά λεπτά πριν αφαιρέσετε το κα-
πάκι στο τέλος του κύκλου και κάνετε πάντα αυτήν την ενέργεια προσε-
κτικά για να μειώνεται ο κίνδυνος απρόβλεπτης διαρροής καυτού ατμού 
ή πολύ ζεστού νερού που θα μπορούσαν να προκαλέσουν εγκαύματα.
Μην βουλώνετε ποτέ την οπή εξόδου του ατμού που βρίσκεται στο πάνω 
μέρος του καπακιού.
Μη βυθίζετε σε καμία περίπτωση τη συσκευή, το φις ή το ηλεκτρικό κα-
λώδιο σε νερό ή άλλο υγρό. 
Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας ή την ίδια τη συσκευή για να βγά-
λετε το καλώδιο από την πρίζα.
Βεβαιωθείτε ότι έχετε βγάλει το φις από την πρίζα και ότι η συσκευή έχει 
κρυώσει πριν την μετακινήσετε, καθαρίσετε, αποθηκεύσετε, συντηρήσε-
τε ή ανάμεσα σε δύο χρήσεις ή αν την αφήσετε αφύλαχτη. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση που προορίζεται να γίνεται από τον χρή-

-
μένες πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή των απαιτούμενων 
γνώσεων. 
Οι οδηγίες αυτές είναι διαθέσιμες στην ιστοσελίδα . 

-
ρωση συμβατά με τα μικροκύματα. Σε περίπτωση αμφιβολίας, επαλη-

κατασκευαστή.
Μην τοποθετείτε στον αποστειρωτή μικροκυμάτων προϊόντα από νάιλον 
ή μεταλλικά. 
Μην τοποθετείτε τον αποστειρωτή σε συμβατικό φούρνο.
Στη περίπτωση φούρνων μικροκυμάτων συνδυασμένης λειτουργίας, βε-

Επιπλέον, βεβαιωθείτε, ότι το γκριλ έχει κρυώσει και ότι στον φούρνο δεν 
είναι τοποθετημένο το πιάτο crisp.
Στο τέλος του κύκλου για να βγάλετε τον αποστειρωτή από το φούρνο 
μικροκυμάτων χρησιμοποιείτε πάντα θερμοπροστατευτικά για τα χέρια.
Προσοχή, περιμένετε τουλάχιστον μερικά λεπτά πριν αφαιρέσετε το κα-
πάκι στο τέλος του κύκλου και κάνετε πάντα αυτήν την ενέργεια προσε-
κτικά για να μειώνεται ο κίνδυνος απρόβλεπτης διαρροής καυτού ατμού 
ή πολύ ζεστού νερού που θα μπορούσαν να προκαλέσουν εγκαύματα.



ΠΡΟΣΟΧΗ

πρέπει να φυλάσσονται μακριά από τα παιδιά καθότι αποτελούν πιθανές πηγές κινδύνου.
-  Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι το προϊόν και όλα τα εξαρτήματά του δεν παρουσιάζουν ζημιές. Σε αντίθετη περίπτω-

ση μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή, αλλά απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο προσωπικό ή στο μεταπωλητή. 
-  Αμέσως μετά τον κύκλο αποστείρωσης, τα αντικείμενα που υπάρχουν στο εσωτερικό της συσκευής είναι πολύ ζεστά, προσέχετε ιδιαιτέ-

ρως. Πριν τα χρησιμοποιήσετε αφήστε τα να κρυώσουν. 
-

ρωσης μπορεί να είναι ανεπαρκής. Σε αυτή τη περίπτωση, η αποστείρωση των προϊόντων που υπάρχουν στο εσωτερικό της συσκευής 
μπορεί να είναι ανεπαρκής.

λειτουργία.
-  Μην προσπαθήσετε να ανοίξετε ή επισκευάσετε τη συσκευή. Η συσκευή ανοίγει μόνο με ειδικά εργαλεία. Για την ενδεχόμενη αντικα-

τάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας, πρέπει να χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά ένα καλώδιο ομοίου τύπου με εκείνο που παρέχεται με 

-  Μην τοποθετείτε στον αποστειρωτή αντικείμενα ακατάλληλα για θερμή αποστείρωση. Βεβαιωθείτε ότι η τάση του αποστειρωτή (βλ. 

-  Συνδέστε τη συσκευή με μια πρίζα ρεύματος εύκολης πρόσβασης.
-  Μην θέτετε σε λειτουργία τη συσκευή χωρίς να έχετε τοποθετήσει στο εσωτερικό της το καλαθάκι για τα εξαρτήματα. 
-  Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή, χωρίς νερό μέσα στη θερμαινόμενη λεκάνη. 
-  Για να πραγματοποιήσετε ένα κύκλο αποστείρωσης, μην βάζετε ποτέ στο δοχείο άλλα υγρά εκτός από πόσιμο νερό.

-

πλακέτα στοιχείων που υπάρχει στη συσκευή ή με το παρόν βιβλιαράκι οδηγιών.
-  Αν έχετε κάποια αμφιβολία σχετικά με την ερμηνεία του περιεχομένου του παρόντος εγχειριδίου οδηγιών, επικοινωνήστε με τον αντι-

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

= Οδηγίες χρήσης

= Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης

= Μόνο για εσωτερική χρήση

=  Μην απορρίπτετε αυτό το προϊόν με τα κοινά απορρίμματα. Χρησιμοποιήστε τους ειδικούς κάδους ανακύκλωσης σύμφωνα 

με την ισχύουσα νομοθεσία



SterilNatural 3in1

Ηλεκτρικός αποστει-
ρωτής ατμού 3 σε 1 
Αγαπητέ πελάτη,
Σας ευχαριστούμε και σας συγχαίρουμε για την επιλογή σας. Ο 

-
ζεται στα αντικείμενα για αποστείρωση καταλαμβάνοντας πολύ 

Αποστειρώνει με καθαρό φυσικό ατμό χωρίς καμία χημική ουσία, 
γρήγορα και με ασφάλεια, με τη μέγιστη ευκολία χρήσης.
Οι 3 διαμορφώσεις είναι συμβατές με όλα τα μπιμπερό και τα 

από τις άλλες μάρκες που κυκλοφορούν στην αγορά.

χρόνο και ενέργεια. 

αποστειρώσετε πιο γρήγορα.
Είναι εύκολο στη χρήση, μπορεί να χωρέσει έως και 6 μπιμπερό 

μπορούν να τοποθετηθούν ενδέχεται να είναι μικρότερος από 
αυτόν που αναφέρεται στο παρόν εγχειρίδιο.
Πριν από τη χρήση, διαβάστε προσεκτικά και κρατήστε τις ακό-
λουθες οδηγίες και προειδοποιήσεις για να τις συμβουλεύεστε 
στο μέλλον.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 

-

απενεργοποίηση της συσκευής, χρησιμοποιείτε τον κύριο 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΕΩΝ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΕΙ-
ΡΩΤΗ 
Διατίθενται τρεις διαφορετικές διαμορφώσεις χρήσης του απο-

Συναρμολογείται τοποθετώντας επάνω από τη βάση της συ-
-

-
νων, όπως για παράδειγμα πιπίλες.
Συναρμολογείται τοποθετώντας επάνω από τη βάση της συ-

-
λων μικροαντικειμένων, όπως για παράδειγμα πιπίλες.
Συναρμολογείται τοποθετώντας με τη σειρά πάνω στην αφαιρού-

 
ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 

Διαμορφώσεις FULL SIZE και COMPACT - 

Πριν τοποθετηθούν στο εσωτερικό του αποστειρωτή, τα αντικεί-
μενα για αποστείρωση πρέπει πάντα να πλένονται και να στε-
γνώνουν καλά.

- Συνιστάται να τοποθετείται τις θηλές στους δακτυλίους πριν τις 
-

λυνσης μετά την απολύμανση.
- Τοποθετήστε τα ποτηράκια πάνω από τις θηλές τοποθετημένες 
στους δακτυλίους σε ελαφρώς κεκλιμένη θέση έτσι ώστε να ευ-
νοείται η είσοδος του ατμού μέσα στο ποτηράκι. 

-

προς τα κάτω και τα αντίστοιχα αξεσουάρ τοποθετημένα στο 

με τα αξεσουάρ το στόμιο του μπιμπερό έτσι ώστε να ευνοηθεί 
η είσοδος του ατμού. 

-
-

Για την πρώτη χρήση, συνιστάται να κάνετε έναν κενό κύκλο 
αποστείρωση χωρίς κανένα αντικείμενο στο εσωτερικό της συ-
σκευής. 
συσκευή μπορεί να εκπέμπει μια ελαφριά οσμή, αυτό δεν είναι 
ένδειξη κακής λειτουργίας, αλλά θεωρείται φυσιολογικό.

πάνω σε επίπεδες και σταθερές επιφάνειες που να μην είναι ευ-

με εύκολη πρόσβαση.
-

σχηματισμό αλάτων στη θερμαινόμενη πλάκα.

επιθυμείτε (για τη σωστή συναρμολόγηση δείτε την ενότητα “Συ-
ναρμολόγηση των διαμορφώσεων του αποστειρωτή

-
ματος. 

I

ΓΙΑ ΝΑ ΕΠΙΛΕΞΕΤΕ ΚΑΙ ΝΑ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟΝ ΚΥΚΛΟ 
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ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗΣ ΣΤΗ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ FULL SIZE: 
-

-

-

-
ρωσή του απαιτεί περίπου 5 λεπτά. 

-

έως ότου πατηθεί ένα κουμπί ή σβήσει η συσκευή. Στη συνέχεια 
προχωρήστε με τις ενέργειες που υποδεικνύονται παρακάτω 

ΓΙΑ ΝΑ ΕΠΙΛΕΞΕΤΕ ΚΑΙ ΝΑ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟΝ ΚΥΚΛΟ 
ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗΣ ΣΤΗ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ COMPACT:

-
κνύοντας ότι έχει επιλεχθεί η συγκεκριμένη λειτουργία. Ταυτό-

Στο σημείο αυτό η διαμόρφωση έχει επιλεχθεί αλλά η συσκευή 
δεν θερμαίνει ακόμα.

-
ρωσή του απαιτεί περίπου 5 λεπτά. 

-

-

-

-

Στη συνέχεια προχωρήστε με τις ενέργειες που υποδεικνύονται 

-

αντικείμενα πάντα με μεγάλη προσοχή στη διαρροή βραστού 
ατμού και σταγόνων πολύ ζεστού νερού που θα μπορούσαν να 
προκαλέσουν εγκαύματα. 
Πλένετε πάντα καλά τα χέρια σας, πριν πιάσετε τα αποστειρω-
μένα αντικείμενα.

έως ότου να κρυώσει εντελώς η συσκευή.

διατήρηση της αποστείρωσης διακόπτεται.

Διαμορφώσεις MICROWAVE - 

- Τα γυάλινα μπιμπερόν μπορούν να αποστειρωθούν στον φούρ-
νο μικροκυμάτων, μόνο αν αναφέρεται ρητά στις οδηγίες. Σε πε-
ρίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε με τον μεταπωλητή ή τον 
κατασκευαστή.
- Ακολουθήστε σχολαστικά τους χρόνους και την ισχύ που υπο-
δεικνύονται στον πίνακα ΧΡΟΝΟΙ ΚΑΙ ΙΣΧΥΣ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗΣ. 
Μικρότεροι χρόνοι και μικρότερη ισχύς μπορεί να μην εξασφαλί-
σουν αποτελεσματική απολύμανση, ενώ μεγαλύτεροι χρόνοι και 
μεγαλύτερη ισχύς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στον αποστει-
ρωτή με το περιεχόμενό του καθώς και τον ίδιο το φούρνο.
Η συσκευή συναρμολογείται τοποθετώντας το ένα επάνω στο άλλο 

(δείτε την πρώτη παράγραφο της ενότητας “Προετοιμασία και 
τρόπος χρήσης της συσκευής. Συσκευή συνδεδεμένη στο ηλε-
κτρικό δίκτυο - διαμορφώσεις FULL SIZE και COMPACT”

-
κείμενα για αποστείρωση πρέπει πάντα να πλένονται και να στε-
γνώνουν καλά.

στο φούρνο μικροκυμάτων.

τις υποδείξεις του πίνακα που ακολουθεί. 

ΧΡΟΝΟΙ ΚΑΙ ΙΣΧΥΣ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗΣ

3

4

5

φούρνο μικροκυμάτων χρησιμοποιείτε πάντα θερμοπροστατευ-
τικά για τα χέρια.

-
-

γεια προσεκτικά για να μειώνεται ο κίνδυνος απρόβλεπτης διαρ-
ροής καυτού ατμού ή πολύ ζεστού νερού που θα μπορούσαν να 
προκαλέσουν εγκαύματα.
Πλένετε πάντα καλά τα χέρια σας, πριν πιάσετε τα αποστειρω-
μένα αντικείμενα.

διατήρηση της αποστείρωσης διακόπτεται.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
-

ώσει.
-
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-

-

ανάλογα με τη σκληρότητα του νερού που χρησιμοποιείται. Οι 
υπερβολικές επικαθίσεις μπορεί να μειώσουν την αποδοτικότητα 
της συσκευής και μακροπρόθεσμα να προκαλέσουν βλάβη.
Ως εκ τούτου συνιστάται η απομάκρυνση των αλάτων από το 
προϊόν τουλάχιστον μια φορά την εβδομάδα ή κάθε φορά που 

-

και νερό σε ίσα μέρη.

-

μανσης μπιμπερόν, όταν μέσα στη λεκάνη υπάρχει το διάλυμα 
νερού και ξιδιού.

-

4. Αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα με ένα μαλακό πανί και ξεπλύ-
νετε πολλές φορές ρίχνοντας στο εσωτερικό της πλάκας θέρμαν-

-
γνώστε καλά με ένα στεγνό και μαλακό πανί πριν χρησιμοποιή-
σετε τη συσκευή.

-

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ 

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Ο αποστειρωτής κάνει θόρυβο. 
-

(βλέπε ενότητα “Αφαίρεση αλάτων

Ο αποστειρωτής δεν ανάβει.

Δεν υπάρχει ηλεκτρικό ρεύμα. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει ηλεκτρικό ρεύμα.

Το φις δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.
Ελέγξτε αν έχει εισαχθεί σωστά καθώς και 
την κατάσταση του φις.

στη θέση 0 I 

Τα μπιμπερόν παρουσιάζουν λεκέδες στο 
τέλος του κύκλου αποστείρωσης

(βλέπε ενότητα “Αφαίρεση αλάτων

Ανεπαρκής ποσότητα νερού στο εσωτερικό 

Ρίξτε τη σωστή ποσότητα νερού στο εσω-

-
ρωσης (βλέπε ενότητα “προετοιμασία και 
τρόπος χρήσης της συσκευής”

Η συσκευή πρέπει να επισκευαστεί. Απευ-
θυνθείτε αποκλειστικά και μόνο σε τεχνικά 

-

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
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Το προϊόν αυτό είναι σύμφωνο με τον Ευρωπαϊκό Κανονι-
σμό 2012/19/EE.
Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο που υπάρχει στη συσκευή 
υποδεικνύει ότι το προϊόν, στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του 
πρέπει να διατίθεται ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίματα και 
να μεταφέρεται σε κάποιο κέντρο συλλογής ηλεκτρικών και ηλε-
κτρονικών συσκευών ή να επιστρέφεται στον μεταπωλητή κατά 
την αγορά μιας καινούργιας αντίστοιχης συσκευής. Ο χρήστης 
έχει την ευθύνη μεταφοράς της συσκευής στον κατάλληλο χώρο 
συλλογής κατά το τέλος της ωφέλιμης ζωής της. Η κατάλληλη 
διαδικασία συλλογής επιτρέπει την ανακύκλωση, επεξεργασία 
και οικολογική διάθεση των άχρηστων συσκευών και συμβάλλει 
στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την 
υγεία.  Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα 
συστήματα συλλογής, παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά τό-
πους δημόσιες υπηρεσίες καθαριότητας ή στο κατάστημα από 
το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

Για την εγγύηση που αφορά τα ελαττώματα του προϊόντος, σας 
παραπέμπουμε στις ειδικές προβλέψεις των εθνικών κανονισμών 
που εφαρμόζονται στη χώρα αγοράς, όπου προβλέπονται. Η 
εγγύηση δεν καλύπτει τα εξαρτήματα που υπόκεινται σε φυσι-
ολογική φθορά.

στιγμή και χωρίς προειδοποίηση όσων αναφέρει το παρόν εγ-
χειρίδιο οδηγιών.
Η αναπαραγωγή, η μετάδοση, η μεταγραφή καθώς και η μετά-
φραση σε άλλη γλώσσα έστω και μερική σε οποιαδήποτε μορφή 
του παρόντος εγχειριδίου, απαγορεύονται ρητά χωρίς πρότερη 

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ:
-

απαιτήσεις και με τις άλλες σχετικές διατάξεις που καθορίζουν 

-
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 Talimatlar
   

GÜVENLİK UYARILARI
DİKKAT!

-

-

-

-

-
-
-

-

-

-

 

-
-

-
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-

-

-

-
-

 sitesinden temin edilebilir 

-
-

-

DİKKAT
-



-
tirilmelidir. 

SEMBOL LİSTESİ



SterilNatural 3in1

Modüler elektrikli bu-
harlı sterilizasyon aleti 

-

-

-
-

-

-

-
-

-

AÇIKLAMA 

 
-

KULLANIM TALİMATLARI 
STERİLİZASYON ALETİNİ YAPILANDIRMA 

-
mesi için. 

-

-

 
CİHAZIN HAZIRLANMASI VE KULLANIMI 

FULL SIZE ve COMPACT yapılandırmaları - 

-

-
-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

Sterilizasyon aletini yapılandırma -

-

l

FULL SIZE YAPILANDIRMASINDA STERİLİZASYON DEVRİNİ 
SEÇMEK VE ETKİNLEŞTİRMEK İÇİN: 

-

-

-



-

-

COMPACT YAPILANDIRMASINDA STERİLİZASYON DEVRİNİ 
SEÇMEK VE ETKİNLEŞTİRMEK İÇİN:

-

-

-

-

-

-

-

-

MICROWAVE yapılandırmaları - 

- 
-

- STERİLİZASYON SÜRELERİ VE GÜÇLER

-

-

-

(“Cihazın hazırlanması ve kullanımı" 
FULL SIZE ve COMPACT yapılandırmaları - cihaz şebeke 

beslemesine bağlanır.

-

-

-

STERİLİZASYON SÜRELERİ VE GÜÇLER

3

4

5

-

-

-

TEMİZLİK VE BAKIM
-

yiniz.
-

-



-
-

-

SORUNLAR VE ÇÖZÜMLER 

Sorun Olası neden Çözüm

Kireç kalıntısının giderilmesi

ediniz.

0 I

-

Kireç kalıntısının giderilmesi

“cihazın hazırlanması 
ve kullanımı”

irtibata geçin.  

-
runuz.

TEKNİK VERİLER



Bu ürün 2012/19/AB Direktifine uygundur.
-
-

-
-

-

-

-

-
-

-

CE UYGUNLUK BEYANNAMESİ:

-
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BG
  Указания за употреба

Преди употреба прочетете внимателно настоящото ръководство и го запазете за бъдещи справки.   

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
ВНИМАНИЕ!

Този уред е предназначен само за домашна употреба и трябва да се 
използва, както е посочено в ръководството за употреба. Не използ-
вайте за употреба, различна от предвидената (дезинфекция в домаш-
ни условия на шишета, биберони и принадлежности за кърмене на 

опасна.
Този уред е предназначен само за употреба на закрито, затова не 
трябва да се излага на слънце, дъжд и други атмосферни влияния.
Този уред не трябва да се използва от деца. Уредът и захранващият му 
кабел трябва да се пазят от деца.
Уверете се, че децата не играят с уреда.
Този уред може да се използва от лица с намалени физически, се-
тивни или умствени способности или които нямат опит и знания, ако 
са под надзор или ако са получили инструкции относно безопасното 
използване на уреда и разбират свързаните с него опасности.
Ако уредът бъде преотстъпен от купувача или поверен на други по-
требители, е необходимо да им бъдат дадени инструкции относно 
безопасната употреба на уреда и да разберат свързаните с него ри-
скове, като прочетат ръководството за употреба и по-специално по-
сочените в него предупреждения за безопасност, които винаги тряб-
ва да придружават уреда.

да е свързан към инсталация с ефективно заземяване.
Поставяйте уреда само на равна и стабилна повърхност, до която 
деца нямат достъп.
Не поставяйте уреда върху или в близост до горещи повърхности, 
електрически или газови печки, или върху деликатни повърхности, 

Не поставяйте предмети или компоненти директно върху нагрева-
телната пластина. 
Бъдете внимателни с частите, отбелязани със символ   , които по 
време на употреба могат да достигнат високи температури.
По време на работа уредът се нагрява много, тъй като произвежда 
гореща пара, винаги бъдете внимателни да не махате капака на уреда 
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парата, поставен на капака, има риск от изгаряне. 
След приключване на цикъла на работа водата, която е в него, и гор-

да не се изгорите.

в края на цикъла, и винаги извършвайте внимателно тази операция, 
за да намалите риска от случайно излизане на гореща пара или капки 
гореща вода, които могат да причинят изгаряния.
Никога не запушвайте отвора за изхода на парата, разположен в гор-
ната част на капака.

или други течности. 
Не дърпайте захранващия кабел или самия уред, за да извадите щеп-
села от контакта.
Уверете се, че щепселът винаги е изключен от контакта и че уредът 
напълно се е охладил, преди да го преместите, приберете, почисти-
те, извършите операции по поддръжката или между две последващи 
употреби и т.н., ако е оставен без надзор. 
Почистването и поддръжката, които трябва да се извършват от по-

умствени възможности или без необходимия опит или познания. 
Тези инструкции можете да намерите на интернет страницата 

  . 

Поставяйте в уреда само предмети за дезинфекциране, които са съв-
местими с микровълнова фурна. При съмнение проверете съвмести-

Не поставяйте предмети, които съдържат найлон или метал, в стери-
лизатора за микровълнова фурна. 
Не поставяйте стерилизатора в обикновени фурни.

-
ладил и че във фурната не е поставена тавичка за запичане.

-
ключване на цикъла, винаги използвайте подходящи защитни сред-
ства за ръцете.

в края на цикъла, и винаги извършвайте внимателно тази операция, 
за да намалите риска от случайно излизане на гореща пара или капки 
гореща вода, които могат да причинят изгаряния.
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ВНИМАНИЕ
-

нявани на места, недостъпни за деца, тъй като могат да представляват потенциална опасност.

уреда, а се обърнете към квалифициран специалист или към дистрибутора. 
-  След приключване на цикъла по дезинфекция предметите в него са много горещи, винаги бъдете много внимателни. Преди да ги 

извадите, ги оставете да се охладят. 

и изваждайте щепсела на захранващия кабел от контакта, когато стерилизаторът не работи.
-  Не се опитвайте да отворите или поправите уреда. Уредът може да бъде отворен само с помощта на специални инструменти. Ако 

се налага замяна на захранващия кабел, трябва да бъде използван само такъв, който е напълно идентичен по тип с предоставения 

-  Не поставяйте предмети, които не са подходящи за гореща дезинфекция в стерилизатора. Уверете се, че напрежението на стери-

-  Не включвайте уреда без вътре да сте поставили съответната касетка за компоненти. 
-  Не използвайте уреда, ако липсва вода във вътрешността на нагревателната ваничка. 

не са съвместими с микровълнова фурна или топлинна стерилизация или при свързване на уреда към електрическата мрежа, 

ръководство за употреба.

ЛЕГЕНДА НА СИМВОЛИТЕ

= ръководство за употреба

= прочетете ръководството, за да се запознаете с указанията за употреба

= изключително за домашно ползване

=  Не изхвърляйте този продукт като обикновен битов отпадък. Той трябва да се събира разделно, както се изисква в 

действащите закони
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SterilNatural 3 в 1

Модулен електриче-
ски парен стерилиза-
тор 
Уважаеми клиенти,

-

-
рат, като заема малко място в кухнята благодарение на трите 

Дезинфекцира бързо и безопасно с чиста натурална пара без 
никакви химически вещества, като употребата му е изключи-
телно лесна.
Трите версии са съвместими с всички шишета и помпи за кър-

-
мата част от шишетата и помпите за кърма на другите марки, 
предлагани в търговската мрежа.

да се стерилизира още по-бързо.

-

-

-
жете да поберете в уреда, може да е по-малък от посочения в 
настоящото ръководство.
Преди употреба внимателно прочетете упътването и го запа-
зете за бъдещи справки.

ОПИСАНИЕ 

-

УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА 
СГЛОБЯВАНЕ НА ВЕРСИИТЕ НА СТЕРИЛИЗАТОРА 
Налични са три различни версии за употреба на стерилизато-

или други малки предмети, например биберони.

-
надлежности или други малки предмети, например биберо-
ни.
Сглобява се, като върху подвижната основа за микровълнова 

 
ПОДГОТОВКА И НАЧИН НА УПОТРЕБА НА УРЕДА 

Версии FULL SIZE и COMPACT - -

Преди да поставите предметите за дезинфекциране в стери-
лизатора, те винаги трябва да са внимателно измити и изплак-
нати.

- Препоръчва се да сглобите бибероните върху пръстените 
-

лите риска от замърсяване след дезинфекцията.
-Поставете чашките над бибероните, сглобени върху пръсте-
ните, в леко наклонена позиция, така че да се благоприятства 
навлизането на парата във вътрешността на чашката. 

във вертикално положение с гърлото, насочено надолу и 

не запушите отвора на шишето с принадлежностите, за да не 
се възпрепятства навлизането на парата. 

-
-

цикъл по стерилизация без да поставяте никакви предмети 
в уреда.
През първите цикли на работа уредът може да изпуска лека 
миризма, това не е признак за неизправност, а трябва да се 
счита за нормално.

само върху равни и стабилни повърхности, които не са чувст-
-

пен контакт.

-

намалява образуването на котлен камък върху нагревателна-
та пластина.

сглобяване виж раздел “Сглобяване на версиите на стери-
лизатора

I
-
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ЗА ДА ИЗБЕРЕТЕ И ЗАДЕЙСТВАТЕ ЦИКЪЛ ЗА СТЕРИЛИ-
ЗИРАНЕ ПРИ ВЕРСИЯ FULL SIZE: 

-
-

-

да укаже, че уредът загрява и свети постоянно през целия ци-

в минути. 

дезинфекцията са необходими около 5 минути. 

-
-

натискането на бутон или изключването на уреда. След това 
продължете, като извършите операциите, както е посочено 

ЗА ДА ИЗБЕРЕТЕ И ЗАДЕЙСТВАТЕ ЦИКЪЛ ЗА СТЕРИЛИ-
ЗИРАНЕ ПРИ ВЕРСИЯ COMPACT:

-

но уредът още не загрява.

дезинфекцията са необходими около 5 минути. 

-

-
-

-

-

бутон или изключването на уреда. След това продължете, 
като извършите операциите, както е посочено по-долу (точки 

-
раните предмети, като винаги много внимавате за горещата 
пара и капки гореща вода, които може да причинят изгаря-
ния. 

-
фекцираните предмети.

изчаквайте уредът да се охлади напълно.

поддържането на дезинфекцията се нарушава.

Версии MICROWAVE - 
  

- Стъклените шишета могат да се стерилизират в микровъл-
нова фурна, само ако е изрично посочено в инструкциите. 
При съмнения препоръчваме да се свържете с дистрибутора 
или с производителя.
- Стриктно спазвайте продължителността и мощността, по-
сочени на табелката ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ И МОЩНОСТ НА 
ДЕЗИНФЕКЦИРАНЕ. По-малката продължителност и мощност 
може да не гарантират ефективна дезинфекция, докато по-
дълга продължителност и по-големи мощности биха могли да 
увредят стерилизатора със съдържанието му и самата фурна.

Уредът се сглобява, като върху подвижната основа за микро-

раздел “Подготовка и начин на употреба на уреда. Уред, 
свързан към електрическата мрежа - версии FULL SIZE и 
COMPACT”

-
рилизатора, те винаги трябва да са внимателно измити и из-
плакнати.

-

-
ставете в микровълновата фурна.

режимите, препоръчани в таблицата по-долу. 

ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ И МОЩНОСТ НА ДЕЗИНФЕКЦИ-
РАНЕ

3

4

5

след приключване на цикъла, винаги използвайте подходящи 
защитни средства за ръцете.

-
-

мателно тази операция, за да намалите риска от случайно 
излизане на гореща пара или капки гореща вода, които могат 
да причинят изгаряния.

-
фекцираните предмети.

поддържането на дезинфекцията се нарушава.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

и да е операция.
-



-

По време на употребата на стерилизатора е нормално по на-

или по-големи отлагания на котлен камък в зависимост от 
твърдостта на използваната вода. Прекалено голямо отлага-
не на котлен камък би могло да намали характеристиките на 
уреда и с времето да го увреди.

веднъж седмично или всеки път, когато установите отлагания 

-
ни части разтвор на бял оцет и вода.

-
то във ваничката е налят разтвор на вода и оцет.

-

няколко пъти, като налеете във вътрешността на нагрева-

Накрая внимателно подсушете със суха и мека кърпа, преди 
да използвате отново уреда.

ПРОБЛЕМИ И РЕШЕНИЯ 

Проблем Възможна причина Решение

Стерилизаторът е шумен. 
Твърде голямо количество отлагане на 
котлен камък по нагревателната пласти-

котленият камък с оцет (виж раздел “От-
страняване на котлен камък

Стерилизаторът не се включва.

Няма напрежение в мрежата.
Проверете дали в контакта има напреже-
ние на мрежата.

Щепселът не е правилно включен.
Проверете правилното включване и със-
тоянието на щепсела.

позиция 0 I 

По шишетата има петна в края на цикъла 
за стерилизация.

Твърде много отлагане на котлен камък 

- котленият камък с оцет (виж раздел “От-
страняване на котлен камък

Твърде много вода в нагревателната 

Налейте правилното количество вода в 

стартирайте отново цикъла за дезинфек-
ция (виж раздел “подготовка и начин на 
употреба на уреда”

Счупване на термичния предпазител
-

нете се само към технически квалифици-

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ



Този продукт е в съответствие с Директива 2012/19/ЕС
Символът, изобразяващ зачертан контейнер, поставен вър-
ху уреда посочва, че апарата, след крайната му употреба, 
поради необходимостта да бъде третиран отделно от дома-
кинските отпадъци, трябва да бъде предаден в специалните 
депа за разделно събиране на електрически и електронни 
аппарати или върнато в магазина при закупуването на нова 
еквивалентна апаратура. Потребителят е отговорен за пре-
даването на излезлия от употреба апарат в определените 
депа за събиране. Правилното разделно събиране, целящо 
следващо пренасочване на апарата оставен за рециклиране, 
третиране и съобразено екологично изхвърляне, допринася 
за предотвратяването на евентуални вредни въздействия 
върху здравето и околната среда и улеснява рециклирането 

информация, относно депата за събиране на разположение, 
се обърнете към местните компетентни органи или към мага-
зина, от който сте извършили покупката.

-
циалните разпоредби на нормативната уредба, която е прило-
жима в страната на закупуване, ако има такива
покрива компонентите, подложени на нормално износване.

момент и без предварително уведомяване съдържанието на 
настоящото ръководство за употреба.

-
водът на друг език, макар и частичен, на настоящото ръко-
водство под каквато и да било форма е абсолютно забранено 

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА ЕО:

-
-
-

копие от пълния текст на декларацията за съответствие от 



RU  Инструкция по эксплуатации
Перед использованием прочтите и сохраните настоящую инструкцию для последующих консультаций.   

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
ВНИМАНИЕ!

Данный аппарат предназначен для использования только в быту со-
-

рат не по назначению (он служит только для дезинфекции бутылочек, 
-

пользование считается неправильным и опасным.
Данный аппарат должен использоваться внутри помещений, не сле-
дует подвергать его воздействию солнца, дождя и других атмосфер-
ных факторов.
Этот аппарат не должен использоваться детьми. Храните аппарат и 
шнур питания в недоступном для детей месте.
 Следите за тем, чтобы дети не играли с аппаратом.
Данный аппарат может использоваться людьми с ограниченными фи-
зическими, чувственными или ментальными возможностями, или не 
имеющими достаточного опыта и знаний только под наблюдением, 
либо после надлежащего инструктирования в отношении безопасно-
го использования аппарата и осознания рисков, связанных с его ис-
пользованием.

-
тьим лицам, необходимо, чтобы они были ознакомлены с правилами 
безопасной эксплуатации и понимали, какие опасности могут возни-
кать при его использовании. Такие сведения можно получить, про-
читав руководство по эксплуатации и, в частности, раздел о мерах 
предосторожности, содержащийся в руководстве.

-
ко к системе, оснащенной действующим заземлением.
Аппарат следует устанавливать только на ровные и устойчивые по-
верхности, не доступные для детей.

-
хностями, газовыми или электрическими плитами или вблизи них, а 
также на поверхности, чувствительные к теплу или к влажности.
Не ставьте принадлежности или другие предметы непосредственно 
на нагревательную поверхность. 
Соблюдайте осторожность в отношении частей, обозначенных симво-
лом  , которые во время использования могут сильно нагреваться.



тем, что производит горячий пар, поэтому следует всегда соблюдать 

приближать руки или лицо к отверстию выхода пара, расположенно-
му на крышке, поскольку существует опасность ожогов.
При завершении цикла функционирования содержащаяся в аппара-
те вода и верхняя поверхность могут сильно нагреваться. Соблюдай-
те осторожность в целях предупреждения возможных ожогов.

операцию с осторожностью в целях снижения риска неожиданного 
выхода горячего пара или попадания на кожу очень горячей воды, 
которая может вызвать ожоги.
Ни в коем случае не закрывайте отверстие для выхода пара в верхней 
части крышки.
Ни в коем случае не погружайте в воду или в иные жидкости аппарат, 
штепсельную вилку или шнур питания. 
 Не тяните за шнур питания или за сам аппарат, чтобы извлечь вилку 
из электрической розетки.
Перед перемещением, очисткой и проведением любых других дей-
ствий с аппаратом, или если он остается без присмотра, убедитесь в 
том, что вилка шнура питания вынута из розетки, а сам аппарат пол-
ностью остыл. 

лицами со сниженными умственными способностями или не облада-
ющими достаточными знаниями и опытом. 
Данные инструкции предоставлены на сайте . 

дезинфекции, которые могут использоваться в микроволновой печи. 

компонентов у производителя.

содержащие нейлон или металл. 
Не используйте стерилизатор в обычных печах.
При использовании комбинированных микроволновых печей следу-

-
ходимо проверить, что гриль остыл и в духовке отсутствует тарелка 
«crisp».

печи, всегда пользуйтесь соответствующими средствами защиты рук.



до снятия крышки при завершении цикла, всегда выполняйте данную 
операцию с осторожностью в целях снижения риска неожиданного 
выхода горячего пара или капания очень горячей воды, которая мо-
жет вызвать ожоги.

ВНИМАНИЕ
-

ной опасности для детей. Храните их вдали от детей.

изделием и обратитесь к квалифицированному персоналу или в пункт продажи. 
-  По окончании цикла дезинфекции все находящиеся внутри аппарата предметы остаются горячими, будьте крайне осторожны. 

Следует охладить их перед пользованием. 

-
зательно вытаскивайте вилку из электрической розетки, если стерилизатор не используется.

-

-   Не стерилизуйте в аппарате предметы, не предназначенные для дезинфекции горячим способом. Убедитесь, что вольтаж стери-

-  При выполнении дезинфекции не заполняйте бачок никакими другими жидкостями, кроме питьевой воды.
-

нентов, не предназначенных для использования в микроволновой печи или для горячей стерилизации, или при подсоединении 

или в данном руководстве .

ПЕРЕЧЕНЬ УСЛОВНЫХ ОБОЗНАЧЕНИЙ

=  Не выбрасывать настоящее изделие вместе с обычными бытовыми отходами, а пользоваться контейнерами для диффе-

ренцированного сбора отходов в соответствии с действующими законодательствами.



SterilNatural 3 в 1

Паровой электриче-
ский модульный сте-
рилизатор 
Уважаемый покупатель,

-

-

Дезинфицирует чистым натуральным паром, без использова-
ния химических веществ быстрым и надежным способом, при 
максимальном удобстве при использовании.
3 конфигурации совместимы со всеми бутылочками и сцежи-
вателями молока (части, предназначенные для горячей сте-

-
лочек и сцеживателей молока других имеющихся в продаже 
марок.

-
мени и электроэнергии. 

может происходить более быстрым способом.

-

-
торые можно разместить в аппарат, может быть меньше ука-
занного в настоящем руководстве.
Перед использованием внимательно прочтите настоящую 
инструкцию и меры предосторожности и сохраните её для 
последующих консультаций.

ОПИСАНИЕ 

-

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 
СБОРКА КОНФИГУРАЦИЙ СТЕРИЛИЗАТОРА 
Предусмотрены три различные конфигурации использова-

-

Сборка производится путем размещения в последователь-

мелких предметов, например сосок.
Сборка производится путем размещения в последовательно-

мелких предметов, например сосок.
Сборка производится, размещая в последовательности на 

-

 
ПОДГОТОВКА И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АППАРАТА 

Конфигурации FULL SIZE и COMPACT - -

Перед размещением внутри стерилизатора, предметы, под-
лежащие дезинфекции, должны всегда тщательно мыться и 
ополаскиваться.

-
-

нения после дезинфекции.
- Позиционировать стаканчики над сосками, монтированны-
ми на кольцах, в слегка наклоненном положении, таким обра-
зом, чтобы пар мог войти в стаканчик 

-
-

ным вниз, и соответствующие аксессуары, расположенные в 

осторожность, чтобы не закрывать аксессуарами отверстие 
бутылочки, таким образом, чтобы содействовать прохожде-
нию пара. 

Для первого использования рекомендуется осуществляться 
цикл стерилизации, не размещая какие-либо предметы вну-
три аппарата.

-
ситься легкий запах, который не указывает на неполадки, а 
является нормальным явлением.

только на ровных и устойчивых поверхностях, стойких к те-

для взрослого человека.

-
чительно снижает образование накипи на нагревательной 
поверхности.

-
рации (для соответствующей сборки см. раздел “Сборка кон-
фигураций стерилизатора

-



I -

ДЛЯ ВЫБОРА И АКТИВАЦИИ ЦИКЛА СТЕРИЛИЗАЦИИ В 
КОНФИГУРАЦИИ FULL SIZE: 

-
-

-

указания нагрева аппарата и остается включенным на протя-

завершения цикла. 

минут, в то время как для дезинфекции требуются приблизи-
тельно 5 минуты. 

-
-

-

-

ДЛЯ ВЫБОРА И АКТИВАЦИИ ЦИКЛА СТЕРИЛИЗАЦИИ В 
КОНФИГУРАЦИИ FULL COMPACT:

-

-
-

до завершения цикла. Таким образом, конфигурация выбра-
на, но аппарат еще не нагревается.

минут, в то время как для дезинфекции требуются приблизи-
тельно 5 минуты. 

-
-

-

-
-

-

-

-
ванных предметов, всегда соблюдая осторожность в отноше-
нии выхода горячего пара и капель горячей воды, которые 
могут вызвать ожоги. 
Хорошо вымойте руки перед тем, как касаться продезинфи-
цированных предметов.

подождите полного охлаждения аппарата.

-
-

сразу по окончании её, хранение бутылочек и аксессуаров в 
продезинфицированном виде не гарантируется.

Конфигурации MICROWAVE- -
  

- Стеклянные бутылочки можно стерилизовать в микроволно-
вых печах только, если это предусмотрено их инструкциями. 

- Тщательно придерживайтесь указаний времени и мощно-
сти таблицы ВРЕМЯ И МОЩНОСТЬ ДЕЗИНФЕКЦИИ
время и мощность могут не гарантировать эффективную де-
зинфекцию, в то время как большее время и мощность могут 
привести к повреждению стерилизатора с его содержимым 
и самой печи.

Сборка производится путем размещения в последовательности 

-

параграф раздела “Подготовка и использование аппарата. 
Аппарат подсоединен к электросети - конфигурации FULL 
SIZE и COMPACT”

подлежащие дезинфекции, должны всегда тщательно мыться 
и ополаскиваться.

-

-
стите его в микроволновую печь.

режимами из приведенной ниже таблицы. 

ВРЕМЯ И МОЩНОСТЬ ДЕЗИНФЕКЦИИ

3

4

5

-
волновой печи, рекомендуется подождать несколько минут 
и всегда пользоваться соответствующими средствами защи-
ты рук.

-
-

да выполняйте данную операцию с осторожностью в целях 
снижения риска неожиданного выхода горячего пара или 
капания очень горячей воды, которая может вызвать ожоги.
Хорошо вымойте руки перед тем, как касаться продезинфи-
цированных предметов.

-
-

сразу по окончании её, хранение бутылочек и аксессуаров в 
продезинфицированном виде не гарантируется.



УХОД И ОЧИСТКА
-

ций.
-
-

-

При использовании стерилизатора нормальным явлением 
является образование накипи на нагревательной поверхно-

могут отрицательно сказаться на эксплуатационных характе-
ристиках аппарата и со временем привести к его поврежде-
нию.
Поэтому рекомендуется удалять накипь, по меньшей мере, 
один раз в неделю, или каждый раз при выявлении отложе-

раствора белого уксуса и воды в равном соотношении.
-

если в бачок залит водный уксусный раствор.

4. Удалите возможные остатки мягкой тряпкой и вымойте не-

протрите сухой и мягкой тряпкой перед повторным исполь-
зованием устройства.

-
-

дой.

ПРОБЛЕМЫ И ИХ УСТРАНЕНИЕ 

Проблема Возможная причина Решение

Наличие шума при использовании сте-
рилизатора. 

-
белого уксуса (см.раздел “Удаление 
накипи

Стерилизатор не включается.

Проверьте наличие напряжения в ро-
зетке тока.

образом.
Проверьте соответствующую установку и 
состояние вилки.

-
дится в положении 0 I 

На бутылочке имеются пятна в конце 
цикла стерилизации

-

вынимаемом основании для микровол- белого уксуса (см.раздел “Удаление 
накипи

Недостаточное количество воды в нагре-
воды вовнутрь нагревательной повер-

дезинфекции (см.раздел “подготовка и 
использование аппарата”

Поломка теплового плавкого предохра-
нителя

-
тесь только к высококвалифицирован-

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ



 Данное изделие соответствует директиве 2012/19/ЕU.
 Приведенный на приборе символ перечеркнутой корзины 
обозначает, что в конце срока службы это изделие, которое 
следует сдавать в утиль отдельно от домашних отходов, не-
обходимо сдать в пункт сбора вторсырья для переработки 
электрической и электронной аппаратуры, или сдать про-
давцу при покупке новой эквивалентной аппаратуры. Поль-
зователь несёт ответственность за сдачу прибора в конце его 
срока службы в специальные организации сбора. Надлежа-
щий сбор вторсырья с последующей сдачей старого прибо-
ра на повторное использование, переработку и утилизацию 
без нанесения ущерба окружающей среде помогает снизить 
отрицательное воздействие на неё и на здоровье людей, а 
также способствует повторному использованию материалов, 
из которых состоит изделие.  Более подробные сведения об 

-
шись в местную службу вывоза отходов или же в магазин где 

Для гарантии в отношении дефектов изделия, смотрите спе-
цификации национальных нормативов, применяемые в стра-
не приобретения, где они предусмотрены -
пространяется на изнашиваемые компоненты.

предупреждения изменить текст настоящей инструкции по 
эксплуатации.

-
ние, перепечатывание, а также перевод, в том числе частич-
ный, на другой язык настоящей инструкции, без предвари-

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС:
-

отвечает основным требованиям и другим соответствующим 

-



CZ
  Návod k použití

   

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
UPOZORNĚNÍ!

-
-

. 

-

-

-

-

-

-



-

. 

-

-

UPOZORNĚNÍ

-

-



VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ
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Elektrický parní modu-
lární sterilizátor 

-
-
-

-

-

-

-

-

návodu.
-

POPIS 

-

NÁVOD K POUŽITÍ 
SESTAVENÍ KONFIGURACÍ STERILIZÁTORU 

 
PŘÍPRAVA A ZPŮSOB POUŽITÍ PŘÍSTROJE 

Konfigurace FULL SIZE a COMPACT – 

-

-

-

-

-

-
Sestavení konfigurací sterilizátoru

-

I
-

PRO VOLBU A SPUŠTĚNÍ STERILIZAČNÍHO CYKLU V KONFI-
GURACI FULL SIZE: 

-

-

cca 4 minuty. 
-



-

PRO VOLBU A SPUŠTĚNÍ STERILIZAČNÍHO CYKLU V KONFI-
GURACI COMPACT:

-

cca 4 minuty. 
-

-
-

-

ruce.

-

Konfigurace MICROWAVE  -
  

- -

- ČASY A VÝ-
KONY DEZINFEKCE

-

-
„Přípra-

va a způsob použití přístroje. Přístroj je zapojen do elektrické sítě 
– konfigurace FULL SIZE a COMPACT“

-

-

ČASY A VÝKONY DEZINFEKCE

3

4

5

-

-

ruce.

-

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
-

nout.

-

-

-

-



PROBLÉMY A JEJICH ŘEŠENÍ 

Problém Možná příčina Řešení

-
-
-

Odstranění vodního 
kamene

-

0
I 

- -
-

Odstranění vodního 
kamene

„Příprava a způsob 
použití přístroje“

-

TECHNICKÉ ÚDAJE

Tento výrobek je ve shodě se směrnicí 2012/19/EU (Elek-
troodpad).

-

-

-

-

-

-

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ CE:

-



RO
  Instrucţiuni de utilizare

   

AVERTISMENT DE SIGURANŢĂ
ATENŢIE!

-

acestuia departe de accesul copiilor.

-

-

-

 
  care pot atinge temperaturi 

-
piaţi membrele sau faţa de orificiul de evacuare a aburilor amplasat pe 

 

acestuia pot fi foarte calde. 



a apei foarte calde care ar putea provoca arsuri.

 

priza de curent.

 
-

 
. 

sau metal. 

a apei foarte calde care ar putea provoca arsuri.

ATENŢIE

ci contactaţi personalul calificat sau dealerul. 

de a le manevra. 



LEGENDĂ SIMBOLURI

= instrucţiuni de utilizare

= citiţi manualul de instrucţiuni de utilizare
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Sterilizator electric 
modular cu aburi 

-

-

-
merţ.

-

energie. 
-

de.

-

-

acest manual.
-

DESCRIERE 

-
-

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE 
ASAMBLAREA CONFIGURĂRILOE STERILIZATORULUI 

-

-

-

-

 
PREGĂTIREA ŞI MODUL DE UTILIZARE A APARATULUI 

Configurările FULL SIZE şi COMPACT - 

-

-
infectare.

-

-

În timpul primelor cicluri de funcţionare, aparatul poate emana 

un eveniment normal.

-

un adult.

-
Asamblarea configurărilor 

sterilizatorului

-
rent. 

I

PENTRU A SELECTA ŞI ACTIVA CICLUL DE STERILIZARE ÎN 
CONFIGURAREA FULL SIZE: 

-



-

PENTRU A SELECTA ŞI ACTIVA CICLUL DE STERILIZARE ÎN 
CONFIGURAREA COMPACT:

-

-

curent. 
-
-

arsuri. 
-

infectat.

-

Configurări MICROWAVE - 
  

- 

- TIMPI 
ŞI PUTERI DE DEZINFECTARE

-

-
graf al secţiunii “Pregătirea şi modul de utilizare a aparatului. 
Aparat conectat la reţeaua electrică - configurările FULL SIZE şi 
COMPACT

-

-

cuptorul cu microunde.

TIMPI ŞI PUTERI DE DEZINFECTARE

3

4

5

-

-

fierbinţi sau de picurare a apei foarte calde care ar putea provoca 
arsuri.

-
infectat.

-

CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE
-

-

-

-

-



PROBLEME ŞI SOLUŢII 

Problemă Cauză potenţială Soluţie

calcarul cu oţet alb (consultaţi secţiunea 
“Îndepărtarea calcarului

-
une de reţea.

poziţia 0 I

-
calcarul cu oţet alb (consultaţi secţiunea 
“Îndepărtarea calcarului

-
fectare (consultaţi secţiunea “pregătirea şi 
modul de utilizare a aparatului”

-

CARACTERISTICI TEHNICE



Acest produs este în conformitate cu Directiva 2012/19/UE.

-

-
-

-

-

-

-

-

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE:

-

-



 Instrukcja użytkowania
   

OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
OSTRZEŻENIE!

-

-
-

-

-

-

-

-

-



-

-
-

-

-

drugim, lub gdy pozostaje bez nadzoru. 
-
-

. 

nylonu lub metalu. 

-

-
-



-

OSTRZEŻENIE

-

-

-

OPIS SYMBOLI

-
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Elektryczny modułowy 
sterylizator na parę 

-
-

-

-

-

-

-

-

OPIS 

-

SPOSÓB UŻYCIA 
MONTAŻ KONFIGURACJI STERYLIZATORA 

 
PRZYGOTOWANIE ORAZ SPOSÓB UŻYCIA URZĄDZENIA 
Konfiguracje FULL SIZE i COMPACT - -

-

-

-
-

-

-
-
-

-

-

-
Montaż konfiguracji 

sterylizatora
-

-
nego. 

I
-

W CELU WYBRANIA I URUCHOMIENIA CYKLU STERYLIZA-
CJI W KONFIGURACJI FULL SIZE: 

-



-

-

W CELU WYBRANIA I URUCHOMIENIA CYKLU STERYLIZA-
CJI W KONFIGURACJI COMPACT:

-
-
-

-

-

-
-

-

-

-

Konfiguracje MICROWAVE - 

- -

-
-

- 
CZAS I MOC DEZYNFEKCJI -

-

“Przygotowanie oraz sposób użycia urządzenia. Urzą-
dzenie podłączone do sieci elektrycznej - konfiguracje FULL SIZE 
i COMPACT.

-

CZAS I MOC DEZYNFEKCJI

3

4

5

-

-

-

-

-

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
-

-

-

-

-



-

-

-

-

-

PROBLEMY I ŚRODKI ZARADCZE 

Problem Możliwa przyczyna Środek zaradczy

-
-

Usuwanie kamienia

0 I

-
-

Usuwanie kamienia

„Przygoto-
wanie oraz sposób użycia urządzenia”

-

DANE TECHNICZNE



Produkt spełnia wymogi Zarządzenia 2012/19/UE.

-
-
-

-

-
-

-

-

formie, jest absolutnie zabronione bez pisemnej zgody firmy 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE :

-



  Upute za uporabu
   

SIGURNOSNO UPOZORENJE
PAŽNJA!

-

-

se ispravnom te je stoga opasna.

-

razumjele opasnosti povezane s tim.

potrebno je da se te osobe upoznaju sa sigurnom uporabom aparata te 
-

djeci.

-

-



-

. 

-
-

-
lon ili metal. 

-
noj nije crisp tanjur.

PAŽNJA

-



LEGENDA SIMBOLA

= upute za uporabu
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Električni modularni 
sterilizator na paru 

-

-

-
ciju.

-
-

OPIS 

-

UPUTE ZA UPORABU 
SASTAVLJANJE KONFIGURACIJA STERILIZATORA 

-

-

primjer, duda varalica.
-

-
ta, na primjer duda varalica.

 
PRIPREMA I NAČIN UPORABE APARATA 

Konfiguracije FULL SIZE i COMPACT - 

isprati prije stavljanja u sterilizator.

-

-

-

-

-

Sastavljanje konfiguracija ste-
rilizatora

-

I

ZA ODABIR I POČETAK CIKLUSA STERILIZACIJE U KONFI-
GURACIJI FULL SIZE: 

-

5 minute. 
-

-
-



ZA ODABIR I POČETAK CIKLUSA STERILIZACIJE U KONFI-
GURACIJI COMPACT:

-

5 minuta. 

-

-
-

-

Konfiguracije MICROWAVE - -

- 

- -
ni u tablici VRIJEME I SNAGA ZA DEZINFEKCIJU

-

“Pri-
prema i način uporabe aparata. Aparat priključen na električnu 
mrežu - konfiguracije  FULL SIZE i COMPACT”

isprati prije stavljanja u sterilizator.

-

-

navedenim u tablici dolje. 

VRIJEME I SNAGA ZA DEZINFEKCIJU

3

4

5

-

-

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

-

-

-

otopina vode i octa.
-

aparata.
-



PROBLEMI I RJEŠENJA 

Problem Mogući uzrok Rješenje

“Uklanjanje kamenca

stavljen.

0
I 

sterilizacije.
-

“Uklanjanje kamenca

-
“priprema i 

način uporabe aparata”

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Ovaj proizvod zadovoljava normu 2012/19/ES.

-

-

-

-

-

EC IZJAVA O USAGLAŠENOSTI:
-
-

-



 Használati útmutató
   

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
FIGYELEM!

-

-

-

-

-
-

-
-

-

  mutat-

-



-
-

-

-
-

-
-
-

jától.
-

rilizálóba. 

-

-
-

FIGYELMEZTETÉS
-



-

-

JELMAGYARÁZAT

-



SterilNatural 3 az 
1-ben

Moduláris elektromos 
gőzsterilizáló 

-
-

gyorsabb.

-

-

ISMERTETŐ 

 

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 
A STERILIZÁLÓ ÖSSZEÁLLÍTÁSA 

-
-

-

-
-

-
-

 
A KÉSZÜLÉK ELŐKÉSZÍTÉSE ÉS HASZNÁLATA 

FULL SIZE és COMPACT összeállítások – -

-

-

-
-

A sterilizátor összeállítása

l -

A FERTŐTLENÍTÉSI CIKLUS KIVÁLASZTÁSA ÉS AKTIVÁLÁ-
SA FULL SIZE ÖSSZEÁLLÍTÁSBAN: 

-



-

-

-

A FERTŐTLENÍTÉSI CIKLUS KIVÁLASZTÁSA ÉS AKTIVÁLÁ-
SA COMPACT ÖSSZEÁLLÍTÁSBAN:

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

MICROWAVE összeállítások - 
  

- -
-

- FERTŐTLENÍTÉSI IDŐTARTAMOK ÉS ENERGIASZINTEK
-
-

-

-

-

„A készülék előkészítése és használata” 
FULL SIZE és COMPACT összeállítások – háló-

zatról üzemeltetett készülék.

-

-

FERTŐTLENÍTÉSI IDŐTARTAMOK ÉS ENERGIASZINTEK

3

4

5

-

-

-

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

-

-



-

-

-

-

-

HIBAELHÁRÍTÁS 

Probléma Lehetséges ok Megoldás

-
Vízkő-eltávolítás

Nincs áram.

0
I 

állásba.

-

Vízkő-eltávolítás

„A készülék elő-
készítése és használata”

-

MŰSZAKI ADATOK



Ez a termék megfelel az 2012/19/EU Irányelvnek.

-

-
-

-

-

-

-
-

-

-

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT:

-
-



 Instrukcije
   

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
UPOZORENJE!

-
tra nepravilnom i stoga opasnom.

-

dece.

grejanje. 
  da mogu 



-
-

-

nadzora. 

-
trebnog znanja. 

 

-
-

-
tor. 

-
-

UPOZORENJE



-

KLJUČ ZA SIMBOLE

= samo za upotrebu unutra
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Modularni električni 
sterilizator na paru 

-

-

-
-

ergije. 
-

OPIS 

-

UPUTSTVA ZA UPOTREBU 
PODEŠAVANJE KONFIGURACIJA STERILIZATORA 

-

-

-

-

 
KAKO DA PRIPREMITE I KORISTITE UREĐAJ 

Konfiguracije FULL SIZE i COMPACT- 

-

- 

- 

-

-

-

-

-
malnim.

-

Podešavanje 
konfiguracija sterilizatora

l

DA ODABERETE I AKTIVIRATE CIKLUS STERILIZACIJE U 
KONFIGURACIJI FULL SIZE: 

-

-



-

DA ODABERETE I AKTIVIRATE CIKLUS STERILIZACIJE U 
KOMPAKTNOJ KONFIGURACIJI:

-

-

-

-

-
janje. 

-

predmete.

-

MIKROTALASNE konfiguracije - -
  

- -

- VREMENA I SNAGE STERILI-
ZACIJE

-

-
“Kako da 

pripremite i koristite uređaj. Konfiguracije FULL SIZE i COMPACT 
- uređaj priključen na napajanje.

-

-

VREMENA I SNAGE STERILIZACIJE

3

4

5

predmete.
-

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

-

3. 

-



-

-

ponovne upotrebe.

PROBLEMI I REŠENJA 

Problem Mogući uzrok Rešenje

Uklanjanje kamenca

Nema napajanja.

da li je u dobrom stanju.

0
I 

Uklanjanje kamenca

-
“kako pripremiti i koristiti uređaj”

-

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE



Ovaj proizvod je u skladu sa direktivom 2012/19/EU.

-
-

-
ve proizvoda

-

IZJAVA O USKLAĐENOSTI CE

-
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